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PELEH3US HA MOHOI'PA®UIO I1. C. TPOHOBA «OYEPKH
O KYJIBTYPHBIM TPAHC®EPAM BO ®PA3ZEOJIOTI' TN
REVIEW OF THE MONOGRAPH OF P. S. DRONOV «SKETCHES
ON CULTURAL TRANSFERS IN PHRASEOLOGY»

AHHOTaLMSI

B penensun maéres Bricokas oreHka MoHorpaduu I1. C. IpoHoBa «Odepku Mo KyJIBTYPHBIM TpaHC(hepaM BO
(bpazeonoruny, MOCBAMIEHHONW TIpoOIeMe KYIBTYPHOTO TpaHC(epa, KOTOPHIA TPAKTYeTCs aBTOPOM KaK IMPOIECC
B3aMMOOOMEHA M KaK ONPENeIEHHBIA CBOJI MPAaBWII JUIS TIEPEBOAA U MEpPEHHTEpPIpeTaii (pa3eoornIecKimx
eIMHML. ABTOPOM IpEJIaracTcsi MHHOBAIIMOHHBINA MOAXO0/] K BBISBICHHUIO TPYII MeTahOPHUECKUX MOJIENeH U
AKTyaJbHBIX 3HAYCHUU (Pa3eOIOTHUCCKUX CAMHUIL. B MOHOrpaduu paccMOoTpeH (Hpa3colornyecKuii Marepual
Pa3NUYHBIX S3BIKOB — CIABSHCKHUX, TePMAHCKUX, KENBTCKUX. [IpoaHann3upoBaHHbIE (pa3eOIOTrHIECKUE EIIHN-
LBl MOTYT CITY’KUTh WILTFOCTpAIME K TIOHATHIO KyJIBTYPHOTO TpaHC(epa B 000MX CMBICTAX: B CMBICIE KYIIBTYp-
HOTO KOJIa ¥ B CMBICJIC DKBHBaIeHTa. OHU YETKO TTOKA3EIBAIOT, YTO HAITMOHATBHO-KYIBTYpHAS CIICU(PUKA HIAOM
U UX MHTEpPHAIMOHAIU3alUsl WIN SKBUBAJIEHTHOCTh — JTO, IO CYTH CBOEH, JIBe CTOPOHBI OJIHOM Menajiu, U He-
3HAYUTEIILHOE OTIIMYNE MEXK/y HUMH U €CTh KYJIbTYpPHBIH TpaHchep BO Ppa3eooruu.

Abstract

The review highly appreciates P. S. Dronov’s monograph «Sketches on cultural transfers in phraseology» aimed
at studying the issue of cultural transfer, which is interpreted by the author as a process of mutual exchange and
as a certain set of rules for translation and reinterpretation of phraseological units. The author offers an
innovative solution to grouping the metaphoric models and finding the crucial meanings of phraseological units.
The monograph considers phraseological material of different languages — Slavic, German, Celtic. The analyzed
phraseological units can serve as an illustration to the concept of cultural transfer in both meanings: in the sense
of cultural code and in the sense of equivalent. They clearly show that the national-cultural specificity of an
idiom and their internationalization or equivalence are essentially two sides of the same coin, and the minor
difference between them is the cultural transfer in phraseology.

Ki1ioueBble cji0Ba: HallMOHANBHO-KYJIBTYpHas crienin(uka (ppa3eoNoruueckix eJANHHI, HOCUTEIb KYJIbTYPHOTO
KOJIa, KyIBTYPHBII TpaHchep Bo (pa3eosnornu, hpa3eororndeckue 3KBUBAIICHTHI, (hpa3eonornieckiue HHTepHa-
LOHAIN3MBI, (pa3eoIorHieckue YHUBEPCaIHU, HepeHHTepIpeTans Gpa3ecoqornuecKuX SIHHHII.
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reinterpretation of phraseological units.

doi: 10.22250/2410-7190 2020 6 2 181 185

Henasno Bermenmast B ceet Mmonorpadus I1. C. [lponosa mpusiexaeT BHUMAaHUE CBOCH
HEOPAMHAPHOCTHIO M OOpAIllEeHNEM K TaKUM HauboJee akTyalbHbIM Mpo0ieMaM COBPEMEHHOM



182 ®enynenxosa T. H. / TullJl, 2020, 6 (2), 181-185

JMHIBUCTUKH, Kak TpoOiieMa SKBHUBAJICHTHOCTH (pa3eosIOTMYECKHX EAMHUI] U Ipodiema
BIIUSTHUS KYJIBTYPBI Ha SI3bIK M, B 0COOEHHOCTH, Ha €ro (pa3eosIorulo.

B Hawane KHUTM paccMaTpHUBAIOTCS pa3InYHble TPAKTOBKH TepMHHA «TpaHchepy. Je-
Jasi KpaTKUi 3KCKypC B UCTOPHUIO BOIPOCA, aBTOP OTMEYAET, YTO ATOT TEPMUH HAYMHAET YIO-
TPeOISAThCS B JIMHIBUCTHKE C CEPEANHBI XX B., U YTO 00JIACThIO €r0 MPUMEHEHHS H3HAYaIbHO
ObUIM KOMMYHMKaLusi U rnepeBol. OOpaiasch K pacCyKISHHMAM KJIACCHKa aMEPUKaHCKOTO
cTpykTypanmsMma 3. Xappuca, KOTOpbIil B cBoell crarbe «I pammaruka tpancgepa» (1954) na-
3bIBaeT TpaHC(hEepoM pa3Inyue MEXIy rpaMMaTHUYECKUMH CTPYKTypaMu JABYX M OoJiee pa3HbIX
a3b1KOB, [1. C. JIpoHOB JenaeT 3aKiItoueHne 0 TOM, 4TO TpaHchep SBISETCs 4eM-TO HEOOX0Iu-
MBIM JIJIs1 IEPEBOAA, HO HEOOSA3aTeIbHO EPEBOMMBIM.

Uro kacaeTcst TepMHHA «KYJIBTYpPHBIN TpaHcdep», TO OH ObLT IPEUIOKEH (hpaHITy3CKH-
mu aBTopamu M. Bepaepom n M. Ocnianem [Espagne, 2013 ], mpuuém n3Ha4aabHO OH UCIOJb-
30BaJICA B UCTOPUYECKON HAyKEe OTHOCUTENIBHO KYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB Mexny dpaHuuen u
I'epmanueii. B Hacrosimee Bpemsi, Kak YTBEpXKIAeT aBTOP, TEPMHUH «KYJIBTYPHBIH TpaHChep»
UCIIOJIB3YETCSl B CaMbIX Pa3HBIX OONACTAX 3HAHMM, TAKMX KaK TEOpeTHYecKas U MPUKIIAJHas
JMHTBUCTUKA, UCTOPUS, TICUXOJIOTHSL.

Jliig vccnenoBaHusl aBTOpa KIIIOUEBBIM SBIISIETCS MOHATHE KYJIBTYPHOTO TpaHcdepa B
MEXIUCLIUIUIMHAPHOM aCIEKTE, MO KOTOPBIM ITOHUMAETCS HE NIPOCTO KYJIBTYPHBIM KOHTAKT U
oOMeH, a MUPKYISAIHUS UAeH 1 B3auMooOoraimeHune. Takoil 1moaxo/ MO3BOJISIET aBTOPY BBIIE-
JUTh NOHATHE BHYTPHUKYJIBTYPHOTO TpaHcdepa, KOTOpOoe MpearnoiaraeT pacCCMOTPEHHE KaKo-
a100 KyNnbTyphl B €€ BHYTpEHHEH MOOMJIBHOCTH M Te€TEPOr€HHOCTH, a TaKKe CBSI3BIBACTCS C
MOHSATUEM MHTepAUcKypcuBHOCTU [Demienko, bouasep, 2016, c.22]. ABTop noanepKuUBaeT
TpPaJMIMOHHOE TIOHMMaHUE HMHTEPAUCKYPCUBHOCTH KaK MEXIAMCKYPCHUBHOTO B3aMMOJEH-
CTBHSI, OTChUIas YUTATENs K MOAPOOHOMY MCCIIEIOBAHUIO B3aUMOCHCTBUS (MHTEpEepeHIINH,
KOHTaMUHAIIMU, MOHTaXa) MEX]ly JIUTEpaTypHbIM aBaHrap/loM, peKJIaMHbIM auckypcom u PR
[CoxomoBa, 2015].

C nmpobaemMaTHKOM KyJIbTypHBIX TpaHC(hepoB B 061acTu (hpa3eosornu HemoCpeaCTBEH-
HO CBfI3aHA JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMUYECKas KOHLENIUs KoIoB KyabTypbl [Kosmosa, 2016 ; Te-
mst, 1996; @enynenkoBa, 2014]. Beigendrorcs Takue IIacThl  KYJIBTYpbl, Kak
apXeTUnuyeckue (Harp., MPOTUBOIOCTABIEHHUSI CBOETO U YYXOro, BepXxa M HM3a, NaJIEKoro u
0mu3Koro), MuQoIoruueckre (B TOM YHUCIe C dJIEMEHTaMH aHHMHU3Ma U (EeTHIN3Ma, C KOTO-
PBIMH CBSI3aHO MpHUIaHHE 0COOOTo 3HAYCHMS YaCTAM Teja), QONbKIOp, Xyd0KEeCTBEHHO-IH-
TEpaTypHbIE TEKCThI, MyOIUIIMCTUYECKNE TEKCThl M APYTHMe€ CPEJCTBA MAcCCOBOM KYJBTYpBHI.
ABTOp OmMpaeTcsl TakKe Ha MCCIIEAOBaHUE KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIM M KOHBEHLUH, CBS3aH-
HBIX ¢ TaMAThIO, B paboTe H. I'. bparunoii «IlamsTh B si3b1ke 1 KyabType» [bparuna, 2007].

He npoxoautT MUMO BHUMaHHsI aBTOpa emié OHO MOHATHE — TpaHcep 3HaHui. Cchl-
nasick Ha Tpyasl B. 3. /leMbsiHKOBa, aBTOpP CUMTAET, YTO TpaHC(EPOM 3HAHUN MOMKHO HA3BATh
nepegayy He TOJIBKO SMIIMPUUYECKUX M TEOPETUUYECKUX CBEACHUN, HO M HAaBBIKOB, YCTAHOBOK,
NPEANOYTEHNH B BBIOOpPE TEOPETUYECKUX IOAXOM0B M B PELICHUH HayuHbIX rpobiem. C mo-
MOIIBIO TAKOTO TpaHcdepa MoJIePKUBACTCS «HAYUHBIH TOHYC» B OOILEHHM MEXKIY MpeicTa-
BUTEISIMU  PA3JIMYHBIX TIOKOJICHUH YYEHBIX (MEXIIOKOJIEHHBIN TpaHchep) M pasIndHbIX
Hay4HbIX JUCIHUIUINH (MEXIUCUMILTMHAPHBIN TpaHcdep) [/embsankos, 2016, c. 65].

Kak nns aBTopa, Tak M [ 4MTaress MHTEpec mpenacTaBiseT HaOmonenue B. 3. Jle-
MBSHKOBA 00 0COOEHHOCTSIX TpaHcdepa 3HAHUI NPU CMEHE HAyYHBIX MapajurM: MpU YTCHUU
TEKCTOB OCHOBOIOJIOKHMUKOB HOBOW MapaJurMbl Opocaercst B Ila3a MpeaesbHO OcTpasi molie-
MUKA C IIPENIECTBEHHUKAMM.

JanHass MoHorpadust 1a€r HpencTaBlIeHHe O TOM, KaK MOHSATHE «KYJIBTYPHBIM TpaHC-
bep» mpumenseTcs npexae Bcero K ¢paszeonorun. I1. C. J[poHOB paccMaTpuBaeT KyJIbTYPHBIN
TpaHcdep C ABYX TOUEK 3pEHUs: KaK IPOLECC B3aMMOOOMEHa — B TOM YMCIIE, IyTEM 3aUMCTBO-
BaHUS U3 OOILEro MCTOUYHHMKA — M KaK HEKUI CBOJ MpaBIJI JUIsl IIEPEBO/IA U NIEPEUHTEPIPETALIIH.



®enynenxona T. H. / TullJl, 2020, 6 (2), 181-185 183

B kHHTe paccMaTpuBarOTCS pa3iMYHbIC IPUMEPHI BIUSHUS KYJIBTYPbI Ha SI3BIK, TTOJHH-
MaeTcst BOTIPOC TpaHcdepa, CelupUKH, HHTEPHAMOHATBHOCTH ¥ SKBUBAJICHTHOCTH U/IMOM.

[epBas rmaa, «KynbTypHbIii Tpancep, HalMOHALHO-KYJIBTYpHas crenudurka u ¢ppa-
3€0JIOTHYECKasi SKBHBAJICHTHOCTBY, TpejiaracT 0030p OCHOBHBIX CYIIECTBYIOIIMX TOUEK Ha
HAalMOHAIILHO-KYJIBTYPHYIO crieliiuKy Bo ¢pazeonorun. HemocpencTBeHHBIM MPOIOIKEHHU-
€M 2TOM IVIaBbl MOXXHO CUMTATh CIEAYIOUIYIO IaBy, «HammnonambHO-KynbTypHas crienugpuka
Vs. pazeosornuecKue MHTEPHAIMOHAIM3MBI: OIBIT UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOBY», B KOTOPOU CTa-
BUTCS BONPOC OO0 MCHOJNB30BAHUHM MOAENEH Ul MCCIIEAOBAHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON
cneun(uKy, U B Ka4eCTBE TAKUX MOJEJIEH MCIOIb30BAaHbl TaK HA3bIBAEMbIC BBIMBIIUICHHBIC
SI3BIKH, WJTH KOHJIAHTH.

Tpetss maBa «Kak HecyT KpecT pycckue, aHIIIMuaHe WM HeMIbl: MoauduKanun ¢pa-
3€0JIOTHYECKOTO HMHTEpHAIIMOHATN3Ma B TPEX S3bIKaxX» MPEACTaBISICT HAOMIONEHHS aBTOpa
HaJI 0COOCHHOCTSAMH YIIOTPEOICHUS HIIMOM U PE3yJIbTaT STUX HAOIIOICHUIN — BBISIBICHHBIC aB-
TOPOM XapaKTepHbIE, CIIEIM()UIECKUE YEPThl UANOM, OTHOCHMBIX K ()Pa3eoJOrn4eckuM WH-
TEepHAIMOHAIM3MaM, Ha TIpuMepe Oubeiickoro ¢paszeonoru3ma Hecmu (C60tl) kpecm B TPEX
OT/IaJIEHHO POJICTBEHHBIX S3BIKAX: PyCCKOM, aHITTMHCKOM M HEMEIIKOM.

YerBépTas u msaras maBsl «Ta a fliios again, mar a chreidim: pycckue, aHIIHIiCKHE U
UpJaHICKUE UIMOMBI C KOMIIOHEHTaMHU 3HaHUE U Bepa» U «THOMBI ¢ KOMIIOHEHTaMH 3€MJIA,
rmousa: mMeTadopbl, KyJIBTypHbIE KOHHOTAllMU W YMoTpeOneHue (Ha mMaTepualie CIaBSHCKOMH,
TePMaHCKON M KeIBTCKOH (hpa3eoorum)» MpeAcTaBIsSIOT 00pa3el] COMOCTaBICHHS HIUOM C
OJIMHAKOBHIMM MMEHHBIMH KOMIIOHEHTaMHU. VIHHOBAllMOHHOCTH PabOTBI COCTOUT B TOM, YTO
MIPHU STOM BBISIBIISIIOTCSI TPYIIIBI METAQOPHUSCKUX MOJIENICH M aKTyaJIbHBIX 3HAYCHHH, JIeKa-
IIMX B OCHOBE JIaHHBIX (PPa3eoIOTHYECKUX E€ANHHIL. DTH MeTaOpPHUECKHE MOJIENIN COBIIa Ia-
IOT B S3bIKaX Pa3HOM CTENEHH POACTBA, TO €CTh HMMEIOT XapakTep yHuBepcanwid. Takue
UAMOMBI 00pa30BaHbI IO HECKOJIBKHM METapOPHUUECKAM MOJEISIM, B MOTYT TaKKe CIYKHTb
MHTEHCU(HUKATOpaMH. AHAIHN3 JaHHOTO METaOPUIECKOrO CErMEHTa MIMOM IPHBOIUT aBTOpA
K MHHOBALIMOHHOMY 3aKJIIOYEHHUIO O TOM, YTO M3MEHEHHE (OPMBI UIAMOM MOXKET MPUBOIUTH K
CONIKEHUIO UMOM C Pa3HBIMU OOPa3HBIMH COCTaBIISIFOIIIUMH.

[lecras rnaBa, «I[lap u mapyc Bo (hpa3eonoruu: UIMOMBI TEXHHUECKOTO Mporpecca u
uX ynorpeOieHue» JIeMOHCTPUPYET TOBOPOT OT aHAJIM3a KYJIBTYPHOU crienn(UKH Ha TpuMe-
pe UIMOM ¢ OJIM3KMM KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM B CTOPOHY aHaJIM3a YIOTPEOICHUS HIHOM C
OM3KMM aKTyaJlbHBIM 3Ha4e€HHeM. B 3ToM cMbIciie miectast TiiaBa 3aHUMAeT MPOMEXYTOYHYFO
MO3HIIMIO B CTPYKTYpPEe MOHOTpadHHu, MOCKOIBbKY B HEH HCCIEAYIOTCS OCOOCHHOCTH YIOTpeO-
JICHUSI MMOM, UMEIOIIUX OOIIME KOMIIOHEHTHI W OTHOCSIIIUXCS K OJHOMY CEMaHTHUECKOMY
TIOJIIO 1 BpEMEHHOMY ITEPUOY.

Cenbpmas rnaBa, «Bpems xak ynmada Bo (paszeonoruu: BapbupoBaHHe (HOPMBI, Oiu-
30CTh CTPYKTYPBl M U3MEHEHHE 00pa3HOW OCHOBBI», HE TPOCTO MPECTABISACT aHAIIN3 WU~
OM, OCHOBaHHBIX Ha 00mIei MeTadope WM OZHOM MUCTOYHHKE, B TaHHOM cilydae — MU]E 0
rpedeckoM Oore Kaiipoce, — HO U MOKa3bIBaeT JajbHEiIIee pa3BUTHE 3TOM MeTadopbl, U3-
MEHEHHE 00pa3HON COCTABIISIIONICH UIMOM. ABTOP MCCIEAyeT BapbHUpOBaHUE 00pa3HOM Co-
CTaBISIOMIEH Yy PYCCKMX, aHIJIMHCKMX W HEMEIKUX HJIMOM, OCHOBaHHBIX Ha
Meradopudeckoit mogenmn BPEMS — DTO VIAUA. Camu 3TH UANOMEI B PYCCKOM, aH-
TJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX BOCXOIST K JIByM MCTOYHHKAM — rpedeckoMy mMudy o Oore
BpeMeHM (BepHee, CUacTIMBBIX MIHOBeHHMH UM ciydaeB) Kaiipoce (nem. die Gelegenheit
beim Schopf packen u, Bo3mMoxHO, pyc. cxBatuTh Oora 3a 6opoay) u murare u3 [opanus
carpe diem (anri. seize the day, mem. Die Gelegenheit ergreifen, pyc. TOBUTh MOMEHT).
AHaIM3MUPYIOTCST OKKa3MOHAIbHBIE MOAM(UKAIIMKE TOZOOHBIX MIMOM, a TaKXKe ONpeaeEH-
HOE pa3BUTUE UX OOpa3HON COCTaBIAIOIIEH, KOTOPOE MPOSBISAETCS, B yTpaTe BPEMEHHOIO
CEMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTA HIMOMAaMHU.
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B nenom B naHHO# MOHOTpaduu MpoaHATU3UPOBAHBI U OMMCAHBI UIMOMBI HAITMOHAIb-
HO-crienn()UIHbIE U WHTEPHAIIMOHATIFHBIC, HE UMEIOIINE aHaJOTOB U (DYHKIIMOHAIBHO 3KBH-
BaJIeHTHbIE ApyT npyry. [Ipu 3ToM M3 uUX ymoTpeOleHuss ¥ 0COOCHHOCTE 3HAYEHUS aBTOPY
yaaeTcs CAeNaTh psiJi OPUTMHAIbHBIX BBIBO/IOB.

Bo-nepBbIX, BaXKHOCTh HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM crienuuku A1 Gpa3eosoruu mpo-
CIIe)KUBAETCS HA MarepHalieé KOHJIAHTOB — MCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB-MOJIETICH: MX aBTOPHI, CO-
3HATEIbHO WJIM MHTYUTHBHO, OCTaBIISIOT B «yCTOWYHMBBIX» CIOBOCOUETAHUSAX M TOCIOBUIAX
OTCBUIKH K TEM WJIM WHBIM BBIMBIIIICHHBIM PEealdsIM U TPEIEACHTHBIM TEKCTaM WA, B CITy-
4yae C «aJbTEPHATUBHO-UCTOPHUUECKUMID SI3bIKAMH, K MPEIEICHTHBIM TEKCTaM, CYIIECTBYIO-
LIUM Ha CaMOM JIEJIE.

Bo-BTophIX, HallMOHAIBHAS CTICIIU(HKA TPOSBISAETCS B HEOAMHAKOBBIX MOpdoornye-
CKHUX U CHHTAaKCHYECKUX MU3MEHEHUSX «(PpazeolornyecKux WHTEPHALMOHAIU3MOBY, IPUIEM
3TO OBIBaeT 0OYCJIOBJICHO S3BIKOBBIMU OCOOCHHOCTSIMH (HalpuMep, MapKUPOBAHHOCTBIO Tac-
CHBHBIX KOHCTPYKIIHH). B TO e BpeMst IEeKCHYECKUE U JIEKCUKO-CHHTAKCHUECKUE MO (HKA-
IIUH TOJ0OHBIX UUOM OKAa3bIBAIOTCS TOBOJIBHO ONU3KH.

B-TpeTbux, HIMOMBI C COBMAAAOIINMUA UMEHHBIMU U TJIATOJILHBIMH KOMITOHEHTAMH —
KakK TPaBWIIO, TJIAroJIaMH YyBCTBEHHOTO BOCIPHSATHS W MBIIUICHUS — B Pa3HBIX s3bIKaX 00-
pa3oBaHbl BCETO MO HECKOJIBKUM MeTadopuueckum MoneisMm. [IoMUMO OrpaHWYeHHOTO WH-
BEHTapsi 00pa3oB, MOKHO TOBOPUTH 00 OIPaHMYCHHOM WHBEHTAPE aKTyaJIbHBIX 3HAYCHUH.

B-4eTBEPTHIX, y MAMOM, OOSI3aHHBIX CBOMM BO3HUKHOBEHHEM PAa3BUTHIO HAyKH U TEX-
HUKHU, CYHIECTBYeT TEHACHIIUS K HM3MEHEHHI0O KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa HIMOM B CTOPOHY
ocoBpeMeHuBaHUs U 0000meHns. C 0COBpeMEHMBAHUEM M TE€HEpajH3aluell CBSI3aHO W TO,
YTO HEKOTOPBIC U3 UAMOM, BOCXOISIINX K MPEIEACHTHBIM TEKCTaM U PaHee TOSBISIBITUXCS BO
(bpazeorpaduuecknx U napeMuorpaGuIeCcKux UCTOUYHMKAX, UCUE3al0T U3 HUX; 9TO MOATBEP-
XKJaercs Takxke HaOmozneHusMu B. Mujepa o «11ociaoBHIIax U MOrOBOPKaX, KOTOPbIE JAOJKEH
3HATh KaXabli» (proverbs everyone ought to know), T. €. HEKOeM MapeMHOIOTHIECKOM MUHH-
MyMe y roBopsuux Ha sizbike [Mieder, 2018, c. 74-97].

B-nsThIX, HAIIMOHATBLHO-KYJIBTYpHAs crienu(puKa UIMOM U (Ppa3eoJorHiecKue HHTEp-
HAIlMOHAJIU3MBI — 3TO JIBE€ CTOPOHBI OJIHOM MeNajy; HallMOHAJIbHO-KYJIbTYpHas crenuduka B
SI3BIKE CYIIECTBYET MapaIEIbHO C SI3BIKOBBIMH YHUBEPCATUSIMUU HIN (HPEKBEHTATUIMU.

[Ipencrarisisi cO00 OPUTHHAIBHBIN TPy B 001aCTH JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U (hpa3eo-
JIOTHYECKON CeMaHTUKH, JaHHas MOHOrpadusi, HECOMHEHHO, MOCIYKUT 00pa3loM aHajiu3a
UAMOM U (Ppa3eoOrHuecKuX €IUHHI] APYTroro poja Kak JUisl MCKYIIEHHBIX CIEHUATNCTOB B
obmactu Gpa3eonoruu, Tak U JJIsl TeX, KTO JIUIIb MIOCTUTACT €€ a3bl.
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